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A r t i c l e  31
Les Parties au conflit auront le droit 

de contröle et de visite sur les navires 
et embarcations vises aux articles 22, 
24, 25 et 27. Elles pourront refuser le 
concours de ces navires et embarca
tions, leur enjoindre de s'eloigner, leur 
imposer une direction determinee, re
gier l’emploi de leur T.S.F. et de tous 
autres moyens de communication et 
meme les retenir pour une duree maxi
mum de sept jours ä partir du moment 
de l’arraisonnement, si la gravite des 
circonstances l'exigeait.

Elles pourront mettre temporairement 
ä bord un commissaire, dont la täche 
exclusive consistera ä assurer l’execu- 
tion des ordres donnes en vertu des 
dispositions de l'alinea precedent.

Autant que possible, les Parties au 
conflit inscriront sur le journal de bord 
des navires-höpitaux, dans une langue 
comprehensible pour le commandant 
du navire-höpital, les ordres qu'elles 
leur donneront.

Les Parties au conflit pourront, soit 
unilateralement, soit par accord special, 
placer ä bord de leurs navires-höpitaux 
des observateurs neutres qui consta- 
teront la stricte observance des dis
positions de la presente Convention.

A r t i c l e  32
Les navires et embarcations designes 

aux articles 22, 24, 25 et 27 ne sont pas 
assimiles aux navires de guerre quant 
ä leur sejour dans un port neutre.

A r t i c l e  33
Les navires de commerce qui auront 

ete transformes en navires-höpitaux ne 
pourront etre desaffectes pendant toute 
la duree des hostilites.

A r t i c l e  34
La protection due aux navires-höpi

taux et aux infirmeries de vaisseaux 
ne pourra cesser que s'il en est fait 
usage pour commettre, en dehors de 
leurs devoirs humanitaires, des actes 
nuisibles ä l’ennemi. Toutefois, la pro
tection ne cessera qu'apres sommation 
fixant, dans tous les cas opportuns, un 
delai raisonnable et qui serait de- 
meuree sans effet.

En particulier, les navires-höpitaux 
ne pourront posseder ni utiliser de code 
secret pour leurs emissions par T.S.F. 
ou par tout autre moyen de communi
cation.

A r t i c l e  35
Ne seront pas consideres comme 

ötant de nature ä priver les navires- 
höpitaux ou les infirmeries de vaisseaux 
de la protection qui leur est due:
1) le fait que le personnel de ces na

vires ou infirmeries est arme et qu’il 
use de ses armes pour le maintien 
de l’ordre, pour sa propre defense 
ou celle de ses blesses et de ses 
malades;

A r t i c l e  31
The Parties to the conflict shall have 

the right to control and search the 
vessels mentioned in Articles 22, 24, 
25 and 27. They can refuse assistance 
from these vessels, order them off, 
make them take a certain course, con
trol the use of their wireless and other 
means of communication, and even 
detain them for a period not exceeding 
seven days from the time of intercep
tion, if the gravity of the circumstances 
so requires.

They may put a commissioner tem
porarily on board whose sole task shall 
be to see that orders given in virtue 
of the provisions of the preceding para
graph are carried out.

As far as possible, the Parties to the 
conflict shall enter in the log of the 
hospital ship, in a language he can 
understand, the orders they have given 
the captain of the vessel.

Parties to the conflict may, either 
unilaterally or by particular agree
ments, put on board their ship neutral 
observers who shall verify the strict 
observation of the provisions contained 
in the present Convention.

A r t i c l e  32
Vessels described in Articles 22, 24, 

25 and 27 are not classed as warships 
as regards their stay in a neutral port.

A r t i c l e  33
Merchant vessels which have been 

transformed into hospital ships cannot 
be put to any other use throughout 
the duration of hostilities.

A r t i c l e  34
The protection to which hospital 

ships and sick-bays are entitled shall 
not cease unless they are used to 
commit, outside their humanitarian 
duties, acts harmful to the enemy. 
Protection may, however, cease only 
after due warning has been given, 
naming in all appropriate cases a 
reasonable time limit, and after such 
warning has remained unheeded.

In particular, hospital ships may not 
possess or use a secret code for their 
wireless or other means of communi
cation.

A r t i c l e  35
The following conditions shall not 

be considered as depriving hospital 
ships or sick-bays of vessels of the 
protection due to them:
(1) The fact that the crews of ships or 

sick-bays are armed for the main
tenance of order, for their own 
defence or that of the sick and 
wounded.

A r t i k e l  31
Die am Konflikt beteiligten Parteien 

haben auf den in den Artikeln 22, 24, 
25 und 27 bezeichneten Schiffen und 
Booten das Kontroll- und Durchsu
chungsrecht. Sie können die Hilfe die
ser Schiffe und Boote ablehnen, ihnen 
befehlen, sich zu entfernen, ihnen einen 
bestimmten Kurs vorschreiben, die 
Verwendung ihrer Funk- und aller-an
deren Nachrichtengeräte regeln und 
sie bei Vorliegen besonders schwer
wiegender Umstände sogar für eine 
Höchstdauer von 7 Tagen, vom Zeit
punkt des Anhaltens an gerechnet, zu 
rückhalten.

Sie können vorübergehend einen 
Kommissar an Bord geben, dessen aus
schließliche Aufgabe darin besteht, die 
Ausführung der gemäß den Bestim
mungen des vorstehenden Absatzes 
erteilten Befehle sicherzustellen.

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
tragen soweit wie möglich ihre den 
Lazarettschiffen erteilten Befehle in 
einer für den Kapitän des Lazarett
schiffes verständlichen Sprache in 
deren Logbuch ein.

Die am Konflikt beteiligten Parteien 
können einseitig oder auf Grund einer 
Sondervereinbarung neutrale Beob
achter an Bord ihrer Lazarettschiffe 
geben, die die genaue Einhaltung der 
Bestimmungen dieses Abkommens 
nachzuprüfen haben.

A r t i k e l  32
Die in den Artikeln 22, 24, 25 und 

27 bezeichneten Schiffe und Boote 
werden bei einem Aufenthalt in neu
tralen Häfen nicht als Kriegsschiffe 
behandelt.

A r t i k e l  33
In Lazarettschiffe umgewandelte 

Handelsschiffe dürfen während der 
ganzen Dauer der Feindseligkeiten 
keiner anderen Bestimmung zugeführt 
werden.

A r t i k e l  34
Der den Lazarettschiffen und Schiffs

lazaretten gebührende Schutz darf nur 
aufhören, wenn diese außerhalb ihrer 
humanitären Aufgaben zu Handlungen 
verwendet werden, die den Feind schä
digen. Jedoch hört der Schutz erst auf, 
nachdem eine Warnung, die in allen 
geeigneten Fällen eine angemessene 
Frist setzt, unbeachtet geblieben ist.

Insbesondere dürfen Lazarettschiffe 
für ihre Sendungen mit Funk- oder 
anderen Nachrichtengeräten keinen 
Geheimkode besitzen oder verwenden.

A r t i k e l  35
Nicht als geeignet, um Lazarettschiffe 

oder Schiffslazarette des ihnen gebüh
renden Schutzes zu berauben, gelten

1. die Tatsache, daß das Personal die
ser Schiffe oder Lazarette bewaffnet 
ist und von. den Waffen zur Auf
rechterhaltung der Ordnung, zu sei
ner eigenen Verteidigung oder zur 
Verteidigung seiner Verwundeten 
und Kranken Gebrauch macht;


